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SUMMARY SOMMAIRE

This enactment designates the 17th day of January, in each and every
year, as ‘‘Raoul Wallenberg Day’’.

Ce texte vise à désigner le 17 janvier de chaque année comme la
« Journée Raoul Wallenberg ».
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Preamble

An Act respecting Raoul Wallenberg Day

WHEREAS Raoul Wallenberg was made an
honorary citizen of Canada in 1985;

WHEREAS Raoul Wallenberg, at great per-
sonal risk, saved the lives of about one
hundred thousand Hungarian Jews from the
Holocaust;

AND WHEREAS the people of Canada wish to
further honour the memory of Raoul Wallen-
berg and ensure that his example of personal
courage, heroism, compassion and decency is
not forgotten;

NOW, THEREFORE, Her Majesty, by and with the
advice and consent of the Senate and House of
Commons of Canada, enacts as follows:

Préambule

Loi instituant la Journée Raoul Wallenberg

Attendu :

que Raoul Wallenberg s’est vu accorder, en
1985, le titre de citoyen d’honneur du
Canada;

que celui-ci a, au péril de sa vie, sauvé près
de cent mille Juifs hongrois de l’Holocaus-
te;

que le peuple canadien souhaite rendre un
autre hommage au souvenir de Raoul
Wallenberg et graver dans la mémoire
collective l’exemple de courage, d’héroïs-
me, de compassion et de décence qu’il a
donné,

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement
du Sénat et de la Chambre des communes du
Canada, édicte :
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SHORT TITLE TITRE ABRÉGÉ

Short title 1. This Act may be cited as the Raoul
Wallenberg Day Act.

Titre abrégé1. Loi sur la Journée Raoul Wallenberg. 15

RAOUL WALLENBERG DAY JOURNÉE RAOUL WALLENBERG

Raoul
Wallenberg
Day

2. Throughout Canada, in each and every
year, the 17th day of January shall be known
under the name of ‘‘Raoul Wallenberg Day’’.

Journée
Raoul
Wallenberg

2. Dans l’ensemble du Canada, le 17 janvier
de chaque année est désigné comme la
« Journée Raoul Wallenberg ».  20
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